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Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

1/4 — 23400 — 2304/65 


Bonn, den 25. März 1965 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den 

Entwurf eines Gesetzes über die Änderung 
der Internationalen Gesundheitsvorschriften 
vom 25. Mai 1951 (Vorschriften Nr. 2 der 
Weltgesundheitsorganisation) und zur Ände- 
rung des Gesetzes über den Beitritt der Bun- 
desrepublik Deutschland zu den Internatio- 
nalen Gesundheitsvorschriften vom 25. Mai 
1951 (Vorschriften Nr. 2 der Weltgesundheits- 
organisation) 

mit Begründung und Denkschrift (Anlage 1). Ich bitte, die 
Beschlußfassung des Deutschen Bundestages herbeizuführen. 

Federführend ist der Bundesminister für Gesundheitswesen. 

Der Bundesrat hat in seiner 278. Sitzung am 12. Februar 1965 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, zu dem 
Entwurf wie folgt Stellung zu nehmen: 

,Die Eingangsworte sind wie folgt zu fassen: 

„Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundesrates das fol- 
gende Gesetz beschlossen:“ 

Begründung 

Die Zustimmungsbedürftigkeit ergibt sich gemäß Artikel 84 
Abs. 1 des Grundgesetzes aus den verfahrensrechtlichen Be- 
stimmungen für die Gesundheitsbehörden der Länder in Teil I 
(Artikel 3), in Teil IV und VII der Internationalen Gesund- 
heitsvorschriften, die durch den vorliegenden Entwurf ge- 
ändert werden sollen. Im übrigen erhebt der Bundesrat gegen 
den Entwurf keine Einwendungen. 

Die Auffassung der Bundesregierung zu der Stellungnahme des 
Bundesrates ist in Anlage 2 dargelegt. 

Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Mende 
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Anlage 1 


Entwurf eines Gesetzes 

über die Änderung der Internationalen Gesundheitsvorschriften 

vom 25. Mai 1951 

(Vorschriften Nr. 2 der Weltgesundheitsorganisation) 

und zur 

Änderung des Gesetzes über den Beitritt der Bundesrepublik Deutschland 
zu den Internationalen Gesundheitsvorschriften vom 25. Mai 1951 
(Vorschriften Nr. 2 der Weltgesundheitsorganisation) 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Folgenden Änderungen der Internationalen Ge- 
sundheitsvorschriften (Vorschriften Nr. 2 der Welt- 
gesundheitsorganisation) vom 25. Mai 1951 (Bundes- 
gesetzbl. 1955 II S. 1060) wird zugestimmt: 

1. den von der 8, Weltgesundheitsversammlung am 
26. Mai 1955 beschlossenen Änderungen, 

2. den von der 9. Weltgesundheitsversammlung vom 
23. Mai 1956 beschlossenen Änderungen, 

3. den von der 13. Weltgesundhcitsversammlung am 
19. Mai 1960 beschlossenen Änderungen und 

4 . den von der 16. Weltgesundheitsversammlung am 
23. Mai 1963 beschlossenen Änderungen. 

Die Änderungen werden nachstehend veröffentlicht. 
Artikel 2 

Das Gesetz über den Beitritt der Bundesrepublik 
Deutschland zu den Internationalen Gesundheitsvor- 
schritten vom 25. Mai 1951 (Vorschriften Nr. 2 der 
Weltgesundheitsorganisation) vom 21. Dezember 
1955 (Bundesgesetzbl. II S. 1060) wird wie folgt ge- 
ändert: 

1. Artikel 4 erhellt folgende Fassung: 

„Artikel 4 

Die Bundesminister für Gesundheitswesen und 
für Verkehr werden ermächtigt, durch Rechts- 
verordnung mit Zustimmung des Bundesrates 

a) die Verordnung vom 28. April 1961 zur Aus- 
führung der Internationalen Gesundheits- 
vorschriften vom 25. Mai 1951 (Vorschriften 
Nr. 2 der Weltgesundheitsorganisation) in 
Häfen und auf dem Nord-Ostsee-Kanal (Bun- 
desgesetzbl. I S. 502) und 

b) die Verordnung vom 26. Juli 1960 zur Aus- 
führung der Internationalen Gesundheits- 


vorschriften vom 25. Mai 1951 (Vorschriften 
Nr. 2 der Weltgesundheitsorganisation) im 
Luftverkehr (Bundesgesetzbl. I S. 594) 
an die jeweils geltende Fassung der Internatio- 
nalen Gesundheitsvorschriften anzupassen. " 

2. Hinter Artikel 4 werden folgende Artikel 4 a und 
4b eingefügt: 

„Artikel 4 a 

Die Bundesregierung wird ermächtigt, durch 
Rechtsverordnung mit Zustimmung des Bundes- 
rates Änderungen und Ergänzungen der Inter- 
nationalen Gesundheitsvorschriften (Vorschriften 
Nr. 2 der Weltgesundheitsorganisation) im Gebiet 
der Bundesrepublik Deutschland in Kraft zu 
setzen, soweit sie nach den anerkannten Regeln 
der Wissenschaft der Vermeidung der internatio- 
nalen Verbreitung von Krankheiten dienen oder 
soweit sie das hierbei anzuwendende Verfahren 
betreffen. 

Artikel 4 b 

Durch dieses Gesetz werden die Grundrechte 
der Freiheit und körperlichen Unversehrtheit der 
Person (Artikel 2 des Grundgesetzes) und der 
Freizügigkeit (Artikel 11 des Grundgesetzes) ein- 
geschränkt. Diese Grundrechte können auch durch 
die nach den Artikeln 4 und 4 a erlassenen Rechts- 
verordnungen eingeschränkt werden.“ 

Artikel 3 

Der Bundesminister für Gesundheitswesen wird 
ermächtigt, die Internationalen Gesundheitsvor- 
schriften (Vorschriften Nr. 2 der Weltgesundheits- 
organisation) in der jeweils für die Bundesrepublik 
Deutschland geltenden Fassung bekanntzumachen 
und dabei Unstimmigkeiten des Wortlauts zu be- 
seitigen. 

Artikel 4 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
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stellt. Rechtsverordnungen, die auf Grund des Ge- 
setzes vom 21. Dezember 1955 in der Fassung dieses 
Gesetzes erlassen werden, gelten im Land Berlin 
nach § 14 des Dritten Uberleitungsgesetzes vom 
4. Januar 1952 {Bundesgesetzbl. I S. 1). 


Artikel 5 

(1) Dieses Gesetz tritt, soweit es die von der 
8. Weltgesundheitsversammlung am 26. Mai 1955 be- 


schlossenen Änderungen betrifft, mit Wirkung vom 
1. Oktober 1956, im übrigen am Tage nach seiner 
Verkündung in Kraft. 

(2) Die von der 8. Weltgesundheitsversammlung 
am 26. Mai 1955 beschlossenen Änderungen sind am 
1. Oktober 1956 für die Bundesrepublik Deutschland 
in Kraft getreten. Der Tag, an dem die von der 9., 
13. und 16. Weltgesundheitsversammlung beschlos- 
senen Änderungen für die Bundesrepublik Deutsch- 
land in Kraft treten, ist im Bundesgesetzblatt be- 
kanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Die Bundesrepublik Deutschland ist mit Gesetz vom 
21. Dezember 1955 (Bundesgesetzbl. II S. 1060) den 
Internationalen Gesundheitsvorschriften vom 25. Mai 
1951 (Vorschriften Nr. 2 der Weltgesundheitsorgani- 
sation) beigetreten. Inzwischen hat die Weltgesund- 
heitsversammlung mehrfach Änderungen dieser Vor- 
schriften beschlossen. Diese Beschlüsse bedürfen 
nach Artikel 59 Abs. 2 Satz 1 des Grundgesetzes der 
Zustimmung der für die Bundesgesetzgebung zu- 
ständigen Körperschaften in der Form eines Bundes- 
gesetzes, da sie sich auf Gegenstände der Bundes- 
gesetzgebung beziehen. 

Zu Artikel 2 
Zu 1. 

Die in Artikel 4 des Gesetzes vom 21. Dezember 
1955 vorgesehenen Ermächtigungen sind überholt. 
Die Rechtsverordnungen, zu deren Anpassung an 
die Internationalen Gesundheitsvorschriften die Bun- 
desminister des Innern und für Verkehr ermächtigt 
wurden, sind inzwischen abgelöst durch die Verord- 
nung vom 28. April 1961 zur Ausführung der Inter- 
nationalen Gesundheitsvorschriften vom 25. Mai 
1951 (Vorschriften Nr. 2 der WeltgesundheitsorganT 
sation) in Häfen und auf dem Nord-Ostsee-Kanal 
(Bundesgesetzbl. I S. 502) und die Verordnung vom 
26. Juli 1960 zur Ausführung der Internationalen 
Gesundheits Vorschriften vom 25. Mai 1951 (Vor- 
schriften Nr. 2 der Weltgesundheitsorganisation) im 
Luftverkehr (Bundesgesetzbl. I S. 594). Eine Neu- 
fassung der Ermächtigungsnorm ist deshalb not- 
wendig. 

Zu 2. 

Da auch weiterhin mit Änderungen der Internatio- 
nalen Gesundheitsvorschriften zu rechnen ist, je- 
doch deren materieller Gehalt eine immer wieder- 
kehrende Inanspruchnahme der gesetzgebenden 
Körperschaften nicht rechtfertigt, soll die Bundes- 
regierung ermächtigt werden, künftige Änderungen 
durch Rechtsverordnung mit Zustimmung des Bun- 
desrates in Kraft zu setzen. Artikel 2 des Entwurfs 
sieht deshalb vor, daß eine entsprechende Verord- 


nungsermächtigung als Artikel 4 a in das Zustim- 
mungsgesetz vom 21. Dezember 1955 eingefügt wird. 

Die normativen Bestimmungen der Internationalen 
Gesundheitsvorschriften sind nach deren Inkraft- 
treten unmittelbar geltendes innerstaatliches Recht 
geworden. Da durch sie Grundrechte eingeschränkt 
werden, ist die in Artikel 2 des Entwurfs vorge- 
sehene Einfügung eines neuen Artikels 4 b in das 
Zustimmungsgesetz vom 21. Dezember 1955 not- 
wendig. 

Zu Artikel 3 

Im Hinblick auf die bereits erfolgten und die zu er- 
wartenden vielfältigen Änderungen der IGV er- 
scheint es zweckmäßig, daß der Bundesminister für 
Gesundheitswesen die Internationalen Gesundheits- 
vorschriften in der jeweils für die Bundesrepublik 
Deutschland geltenden Fassung neu bekanntgibt, 
wenn er eine solche Bekanntmachung für erforder- 
lich hält. 

Zu Artikel 4 

Die Änderungen der Internationalen Gesundheits- 
vorschriften sowie die nach Einfügung des Ar- 
tikels 4 a in das Gesetz vom 2. Januar 1955 zu erlas- 
senden Rechtsverordnungen sollen auch auf das Land 
Berlin Anwendung finden; das Gesetz erhält daher 
die übliche Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 5 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem die von der 
9., 13. und 16. Weltgesundheitsversammlung be- 

schlossenen Änderungen für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft treten, im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 

Sclilußbemerkung 

Soweit sich bis jetzt übersehen läßt, werden dem 
Bund, den Ländern und den Gemeinden durch die 
Ausführung des Gesetzes keine zusätzlichen Kosten 
erwachsen. 
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Additional Regulations 
ol 26 May 1955 
amending the International 
Sanitary Regulations 


THE EIGHTH WORLD HEALTH AS- 
SEMBLY, 

Considering the need for the amend- 
ment of certain of the provisions of 
the International Sanitary Regulations 
(World Health Organization Regula- 
tions No. 2), as adopted by the Fourth 
World Health Assembly on 25 May 
1951, in particular with respect to yel- 
low fever, 

Ha ving regard to Articles 2 (k), 21 
(a) and 22 of the Constitution of the 
World Health Organization, 

ADOPTS, this twenty-sixth day of 
May 1955, the following Additional 
Regulations: 

ARTICLE I 

In Articles 1 to 104 of the Interna- 
tional Sanitary Regulations, there shall 
be made the following amendments: 

Article 1 

"Aedes aegypti index" 

Delete this definition and replace by: 


"Aedes aegypti index" means 
the ratio, expressed as a percentage, 
between the number of houses in a 
limited well-defined area on the pre- 
mises of which actual breeding places 
of Aedes aegypti are found, and the 
total number of houses examined in 
that area;". 


" e p i d e m i c " 

Delete the words "or multiplication of 
a foyer", and replace by the words 
"of a quarantinable disease by a 
multiplication of cases in a local 
area". 

"first case" 

Delete this definition. 

"foyer" 

Delete this definition. 

"infected local area" 

In paragraph (a) delete the word 
"foyer“, and replace by the words 
"non-imported case“. 


Reglement additionnel 
du 26 mai 1955 
modifiant le Reglement 
sanitaire international 


LA HUITIEME ASSEMBLfiE MON- 
DIALE DE LA SANTE, 

Considerant la necessite d'amender 
ccrtaines dispositions du Reglement 
sanitaire international (Reglement 
No 2 de l’Organisation Mondiale de 
la Sante) tel qu'il a ete adopte par la 
Quatrieme Assemblee Mondiale de la 
Sante le 25 mai 1951, et notamment 
celles qui sont relatives ä la fievre 
jaune: 

Vu les Articles 2 k), 21 a) et 22 de 
la Constitution de l'Organisation 
Mondiale de la Sante, 

ADOPTE, ce vingt-six mai 1955, le 
Reglement additionnel suivant: 


ARTICLE I 

Les amendements indiques ci-apres 
sont apportes aux articles 1 ä 104 du 
Reglement sanitaire international: 

Article 1 

«indice d'Aedes aegypti» 
Supprimer cette definition et la rem- 
placer par la suivante: 

«indice d'Aedes aegypti» de- 
signe le rapport exprime en pourcen- 
tage entre, d'une part, le nombre de 
maisons dans une zone limitee, bien 
definie, oü ont effectivement ete trou- 
ves des gites larvaires d'Aedes 
aegypti, que ce soit dans les locaux 
niemes ou sur les terrains attenant ä 
ceux-ci et en dependant, et, d’autre 
part, le nombre total de maisons exa- 
minees dans cette zone;». 

« e p i d e m i e » 

Supprimer les mots « d'un foyer ou sa 
multiplication » et les remplacer par 
les mots: «d’une maladie quarante- 
naire par multiplication des cas dans 
une circonscription ». 


«premier cas» 

Supprimer cette definition. 

«foyer» 

Supprimer cette definition. 

«circonscription infectee» 

A l’alinea a), supprimer le mot 
« foyer » et le remplacer par les mots 
« cas non importe ». 


(Übersetzung) 

Zusatzvorschriften 
vom 26. Mai 1955 
zur Änderung 
der Internationalen 
Gesundheitsvorschriften 

DIE ACHTE WELTGESUNDHEITS- 
VERSAMMLUNG — 

In Anbetracht der Notwendigkeit, 
gewisse Bestimmungen der Internatio- 
nalen Gesundheitsvorschriften (Vor- 
schriften Nr. 2 der Weltgesundheits- 
organisation), wie sie von der Vierten 
Weltgesundheitsversammlung am 25. 
Mai 1951 angenommen wurden, na- 
mentlich die Vorschriften über Gelb- 
fieber, zu ändern; 

Im Hinblick auf die Artikel 2 (k), 
21 (a) und 22 der Satzung der Welt- 
gesundheitsorganisation — 

NIMMT heute, am sechsundzwan- 
zigsten Mai 1955, folgende Zusatzvor- 
schriften an: 

ARTIKEL I 

Die Artikel 1 bis 104 der Internatio- 
nalen Gesundheitsvorschriften werden 
wie folgt geändert: 

Artikel 1 

„Aedes aegypti-Index" 

Diese Begriffsbestimmung ist zu strei- 
chen und durch die folgende zu erset- 
zen: 

„Aedes aegypti-Index" das pro- 
zentuale Verhältnis zwischen einer- 
seits der Zahl der Häuser in einem 
bestimmten, genau umschriebenen Ge- 
biet, in denen Brutstätten von Aedes 
aegypti in den Räumlichkeiten selbst 
oder auf dem an sie anstoßenden und 
zu ihnen gehörenden Gelände tatsäch- 
lich festgestellt worden sind, und an- 
dererseits der Gesamtzahl der über- 
prüften Häuser in diesem Gebiet;". 

„Epidemie" 

Die Worte „oder Vervielfältigungen 
eines Krankheitsherdes" sind zu strei- 
chen und durch die Worte „einer qua- 
rantänepflichtigen Krankheit durch 
Vervielfältigung der Fälle in einem 
örtlichen Gebiet" zu ersetzen. 

„erster Fall" 

Diese Begriffsbestimmung ist zu strei- 
chen. 

„Krankheitsherd" 

Diese Begriffsbestimmung ist zu strei- 
chen. 

„örtliches Infektionsgebiet" 

In Absatz a) sind die Worte „Pest-, Cho- 
lera-, Gelbfieber- oder Pockenherd" 
durch die Worte „nicht eingeschlepp- 
tem Pest-, Cholera-, Gelbfieber- oder 
Pockenerkrankungsfall" zu ersetzen. 
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Renumber paragraph (c) as Para- 
graph (b). 

Insert as paragraph (c) : "(c) a local 
area where activity of yellow-fever 
virus is found in vertcbrates other 
than man; or". 

Renumber paragraph (b) as para- 
graph (d). 

Delete paragraph (d). 

"yellow-fever endemic zone" 
Delete this definition. 

"yellow-fever receptive area" 

Delete this definition and replace by: 


"yellow-fever receptive area" 
means an area in which the virus of 
yellow fever does not exist but where 
the presence of Aedes aegypti or any 
other domiciliary or peridomiciliary 
vector of yellow fever would permit 
its development if introduced," 


A rt i cl e 3 

In paragraph 2 of this article, after 
the words "The existence of the dis- 
ease so notified", insert the words "on 
the estabüshment of a reasonably cer- 
tain clinical diagnosis". 


Article 6 

In paragraph 1 of this article, after 
the words "infected local area", delete 
the comma and the words "other than 
a local area which is part of a yel- 
low-fever endemic zone" and the com- 
ma which follows the word "zone". 

After the words "is situated shall" 
delete the word "inform" and replace 
by the word "notify". 

Delete sub-paragraph (b) of para- 
graph 2 and replace by: 

"(b) (i) in the case of yellow fever 

not transmitted by Aedes ae- 
gypti, three months have e- 
lapsed without evidence of 
activity of yellow-fever vi- 
rus; 

(ii) in the case of yellow-fever 
transmitted by Aedes ae- 
gypti, three months elapsed 
since the occurence of the 
last human case, or one 
month since that occurrence if 
the Aedes aegypti index has 
been continuously maintain- 
ed below one per cent." 


L'alinea c) devient b). 

Inserer cornme alinea c) le texte sui- 
vant: 

« c) une circonscription oü la pre- 
sence du virus de la fievre jaune se 
manifeste chez des vertebres autres 
que l'hoinme: ou» 

L'alinea b) devient d). 

Supprimer l'alinea cl). 

«zone d’endemicite amarile» 
Supprimer cette definition. 

«zone de receptivite amarile» 

Supprimer cette definition et la rem- 
placer par la suivante: 

«zone de receptivite amarile» 
designe une region dans laquelle le 
virus de la fievre jaune n’existe pas, 
mais oü la presence d'Aedes aegypti 
ou d'un autre vecteur domiciliaire ou 
peridomiciliaire de la fievre jaune 
permettrait a ce virus de se develop- 
per s'il y etait introduit. » 


Article 3 

Au paragraphe 2 de cet article, 

apres les mots: « L'existence de la 
maladie ainsi notifiee», ajouter les 
mots: « sur la base d'un diagnostic 
clinique raisonnablement sür». 

Supprimer les mots: « sans delai » et 
les remplacer par les mots: « aussitöt 
que possible». 

Article 6 

Au paragraphe 1 de cet article, 

apres les mots: «circonscription infec- 
tee», supprimer la virgule et les mots: 
« autre qu'une circonscription qui fait 
partie d'une zone d'endemicite ama- 
rile» et la virgule qui suit le mot 
« amarile ». 


Supprimer le texte du sous-para- 
graphe b) du paragraphe 2 et le rem- 
placer par le suivant: 

«b) i) en cas de fievre jaune trans- 
mise par un vecteur autre que 
l'Aedes aegypti, trois mois se 
sont ecoules sans signe d'ac- 
tivite du virus de la fievre 
jaune; 

ii) en cas de fievre jaune trans- 
mise par l'Aedes aegypti, il 
s’est ecoule trois mois depuis 
le dernier cas chez l'homme, 
ou un mois depuis le dernier 
cas si l'indice d'Aedes aegyp- 
ti a ete maintenu constam- 
ment au-dessous d'un pour 
cent pendant une mois.» 


Absatz c) wird Absatz b). 

Als Absatz c) ist folgender Wortlaut 
einzufügen: 

„ c) ein örtliches Gebiet, in dem das 
Gelbfiebervirus bei anderen Verte- 
braten als dem Menschen auf tri tt 
oder" 

Absatz b) wird Absatz d). 

Absatz d) ist zu streichen, 
„endemische Gelbfieberzone" 
Diese Begriffsbestimmung ist zu strei- 
chen. 

„für Gelbfieber empfängliches 
Gebiet" 

Diese Begriffsbestimmung ist zu strei- 
chen und durch die folgende zu erset- 
zen: 

„für Gelbfieber empfängliches 
Gebiet" ein Gebiet, in dem das 
Gelbfiebervirus nicht vorkommt, wo 
jedoch das Auftreten von Aedes 
aegypti oder eines anderen im Hause 
oder in dessen Umgebung befindli- 
chen Gelbfieberträgers diesem Virus 
im Falle seiner Einschleppung gestat- 
ten würde, sich zu verbreiten." 

Artikel 3 

In Absatz 2 dieses Artikels sind nach 
den Worten „Ein Nachweis darüber, 
daß die so gemeldete Krankheit tat- 
sächlich besteht, ist" die Worte „auf 
Grund einer ausreichend sicheren klini- 
schen Diagnose" einzufügen. 


Artikel 6 

In Absatz 1 dieses Artikels sind 
nach den Worten „örtliches Infektions- 
gebiet" der Gedankenstrich und die 
Worte „abgesehen von einem örtli- 
chen Gebiet, das zu einer endemi- 
schen Gelbfieberzone gehört", sowie 
der auf das Wort „gehört" folgende 
Gedankenstrich zu streichen. 

Der Wortlaut des Unterabsatzes b) 
des Absatzes 2 ist zu streichen und 
durch folgenden Wortlaut zu ersetzen: 
,,b) i) bei Gelbfieber, das durch einen 
anderen Träger als Aedes 
aegypti übertragen wurde, drei 
Monate ohne Anzeichen der 
Tätigkeit des Gelbfiebervirus 
verstrichen sind; 

ii) bei Gelbfieber, das durch Aedes 
aegypti übertragen wurde, drei 
Monate nach Auftreten des 
letzten Falles bei Menschen, 
oder ein Monat nach Auftreten 
des letzten Falles, sofern der 
Aedes aegypti-Index während 
dieses Monats ständig unter 
ein Prozent gehalten worden 
ist, verstrichen sind," 
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A rt i c 1 e 14 

(The English text remains unchanged.) 


A r t i c 1 e 20 

In paragraph 1 of this article, after 
the words "Every port", delete the 
words "situated in a yellow-fever en- 
dende zone or a yellow-fever recept- 
ive area,". After the words "every 
airport" delete the words "so situ- 
ated,". 

In paragraph 2 of this article, after 
the words "situated in", delete the 
words "a yellow-fever endende zone", 
and replace by the words "or ad- 
jacent to a yellow-fever infected local 
area,". 

After the words "receptive area 
shall be" insert the word "kept". 


Delete paragraph 3 of this article. 

Renumber paragraph 4 of this ar- 
ticle as paragraph 3. 

Article 42 

Delete the words "merely because, 
on its voyage over infected territory,", 
and replace by the word "if". 

After the words "it has Ianded" in- 
sert the words "only in such an area". 

Article 43 

After the words "on board" delete 
the word "an", and replace by the 
words "a healthy". 

Delete the words "which has flown 
over", and replace by the words 
"which has Ianded in". 

Delete the words "but has not land- 
ed there, or has Ianded there under", 
and replace by the words "and the 
passengers and crew of which have 
complied with". 

Article 70 

Delete this article and replace by: 


"Each health administration shall noti- 
fy the Organization of the area or 


Article 14 

Supprimer le texte du paragraphe 3 
et le remplacer par le suivant: 

«3. Tout aeroport doit disposer d un 
Systeme efficace pour evacuer et ren- 
dre inoffensives les matieres fecales, 
les ordures menageres, les eaux usees 
ainsi que les clenrees alimentaires et 
autres matieres reconnues dangereu- 
ses pour la sante publique. » 

Article 20 

Au paragraphe 1 de cet article, 
supprimer les mots: « situe dans une 
zone d'endemicite amarile ou de re- 
ceptivite amarile». 


Apres les mots: «tout aeroport», 
supprimer les mots: «ainsi situe». 


Au paragraphe 2 de cet article, 
apres les mots: « se trouvant», sup- 
primer les mots: «dans une zone d'en- 
demicite ou de receptivite amariles » 
et les remplacer par les mots: « soit 
dans une circonscription infectee de 
fievre jaune, soit dans le voisinage 
immediat d'une teile circonscription, 
soit dans une zone de receptivite 
amarile. » 


Supprimer le paragraphe 3 de cet 
article. 

Le paragraphe 4 de cet article de- 
vient paragraphe 3. 

Article 42 

Supprimer les mots: «que, Iors de 
son passage au-dessus d'un territoire 
infecte, il « et les remplacer par les 
mots: «qu'il». 

Apres les mots: « il a atterri dans», 
ajouter les mots: «une teile circons- 
cription sur». 

Article 43 

Supprimer cet article et le rempla- 
cer par le texte suivant: 

«Les personnes arrivant ä bord d'un 
aeronef indemne ayant atterri dans 
une circonscription infectee et dont 
les passagers, ainsi que l'equipage, se 
sont conformes aux conditions de l'ar- 
ticle 34 ne sont pas considerees com- 
me etant en provenance d'une teile 
circonscription. » 

Article 70 

Supprimer le texte de cet article et 
le remplacer par le suivant: 

«Les administrations sanitaires font 
connaitre ä l’Organisation la zone ou 


Artikel 14 

Absatz 3 ist zu streichen und durch 
folgenden Wortlaut zu ersetzen: 

„3. Jeder Flughafen muß über ein wirk- 
sames System für die Beseitigung und 
Unschädlichmachung der Fäkalien, Kü- 
chenabfälle, Abwässer sowie der ver- 
dorbenen Lebensmittel und der ande- 
ren die Gesundheit gefährdenden Stof- 
fe verfügen." 

Artikel 20 

In Absatz l dieses Artikels sind die 
Worte „in einer endemischen Gelb- 
fieberzone oder in einem für Gelbfie- 
ber empfänglichen Gebiet gelegener" 
zu streichen. 

Nach den Worten „im Umkreis jedes" 
sind die Worte „entsprechend gelege- 
nen" zu streichen. 


In Absatz 2 dieses Artikels sind die 
nach den Worten „bei einem Flugha- 
fen" folgenden Worte „in einer ende- 
mischen Gelbfieberzone oder in einem 
für Gelbfieber empfänglichen Gebiet" 
zu streichen und durch die Worte „in 
einem örtlichen Gelbfieber-Infektions- 
gebiet oder in unmittelbarer Nähe 
eines solchen Gebietes oder in einem 
für Gelbfieber empfänglichen Gebiet" 
zu ersetzen. 

Absatz 3 dieses Artikels ist zu strei- 
chen. 

Absatz 4 dieses Artikels wird Ab- 
satz 3 

Artikel 42 

Die Worte „auf seiner Reise durch 
infiziertes Gebiet" sind zu streichen; 
nach „nur" sind die Worte „in einem 
solchen Örtlichen Gebiet" hinzuzufügen. 


Artikel 43 

Der Wortlaut dieses Artikels ist zu 
streichen und durch folgenden Wort- 
laut zu ersetzen: 

„Personen, die an Bord eines seuchen- 
freien Luftfahrzeuges ankommen, das 
in einem örtlichen Infektionsgebiet 
landete und dessen Fahrgäste und Be- 
satzung sich nach den Bedingungen 
des Artikel 34 gerichtet haben, gelten 
nicht als aus einem derartigen Gebiet 
angekommen. " 

Artikel 70 

Der Wortlaut dieses Artikels ist zu 
streichen und durch folgenden Wort- 
laut zu ersetzen: 

„Die Gesundheitsverwaltungen geben 
der Organisation Kenntnis von der 
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areas within its territory where the 
conditions of a yellow-fever receptive 
area exist, and promptly report any 
change in these conditions. The Organ- 
ization shall transmit this Information 
to all health administrations." 


A r t i c 1 e 73 

In paragraph 3 of this article, after 
the word "Every", insert the words 
"ship or“. 

Delete the words “local area“, and 
replace by the words "port or air- 
port“. 

Delete the words "or any other dom- 
iciliary vector of yellow-fever exists, 
which is bound for a yellow-fever re- 
ceptive area already freed from Aedes 
aegypti“, and replace by the words 
“still exists, bound for a port or air- 
port where Aedes aegypti has been 
eradicated,“. 

Article 75 

At the end of paragraph 1 of this 
article, insert the words "during the 
period provided for in Article 74“. 


Article 96 

Jn paragraph 1 of this article, de- 
lete the words "a ship“, and replace 
by the words "a seagoirig vessel mak- 
ing an international voyage“. 

Article 104 

ln paragraph 1 of this article, de- 
lete the words "make the sanitary 
measures provided for in these Regu- 
lations more effective and less burden- 
some,“ and replace by the words 
“facilitate the application of these 
Regulations,". 


ARTICLE II 

The period provided in execution of 
Article 22 of the Constitution of the 
Organization for rejection or reserva- 
tion shall be nine inonths from the 
date of the notification by the Di- 
rector-General of the adoption of these 
Additional Regulations by the World 
Health Assembly. 


ARTICLE III 

These Additional Regulations shall 
come into force on the first day of 
October 1956. 

ARTICLE IV 

The following final provisions of the 
International Sanitary Regulations 
shall apply to these Additional Regu- 
lations: 


les zones de leur territoire oü les con- 
ditions d’une zone de receptivite ama- 
rile sont realisees et rendent compte 
sans delai de tout changement dans 
ces conditions. L’Organisation trans- 
met les informations recues ä toutes 
les administrations sanitaires. » 


Article 73 

Supprimer le texte du paragraphe 3 
de cet article et le remplacer par le 
suivant: 

«3. Les navires ou aeronefs en prove- 
nance d'un port ou d'un aeroport oü 
F Aedes aegypti existe encore et qui 
se rendent dans un port ou dans un 
aeroport d’oü l’Aedes aegypti a ete 
elimine, seront de meme desinsecti- 
ses. » 


Article 75 

Au paragraphe 1 de cet article, 
apres les mots: « peut etre retenue, 
xajouter les mots: «, pendant la Pe- 
riode prescrite a l'article 74,». 

Article 96 

Au paragraphe 1 de cet article, 
apres les mots: c un navire», ajouter 
les mots: «de mer qui effectue un 
voyage international ». 

Article 104 

Au paragraphe 1 de cet article, sup- 
primer les mots: « rendre plus efficace 
et moins genante l’application des me- 
sures sanitaires prevues au present 
Reglement » et les remplacer par les 
mots: « faciliter l'application du pre- 
sent Reglement:'. 


ARTICLE II 

Le delai prevu conformement a r Ar- 
ticle 22 de la Constitution de l’Orga- 
nisation pour formuler tous refus ou 
reserves est de neuf mois a compter 
de la date ä laquelle le Directeur 
general aura notifie l'adoption du pre- 
sent Reglement additionnel par l'As- 
semblee Mondiale de la Sante. 


ARTICLE III 

Le present Reglement additionnel 
entre en vigueur le 1 er octobre 1956. 


ARTICLE IV 

Les dispositions finales suivantes 
du Reglement sanitaire international 
s'appliquent au present Reglement 
additionnel: 


Zone oder den Zonen ihres Gebietes, 
in denen die Bedingungen einer für 
Gelbfieber empfänglichen Zone vor- 
liegen, und erstatten über jede Än- 
derung dieser Bedingungen unverzüg- 
lich Bericht. Die Organisation gibt die 
empfangenen Nachrichten an alle Ge- 
sundheitsverwaltungen weiter. " 

Artikel 73 

Absatz 3 dieses Artikels ist zu strei- 
chen und durch folgenden Wortlaut 
zu ersetzen: 

„3. Jedes Schiff oder Luftfahrzeug, das 
von einem Hafen oder Flughafen an- 
kommt, in dem noch Aedes aegypti 
Vorkommen, und sich nach einem Ha- 
fen oder Flughafen begibt, der von 
Aedes aegypti befreit ist, ist eben- 
falls zu entwesen." 


Artikel 75 

In Absatz 1 dieses Artikels sind 
nach „kann“ die Worte „während der 
in Artikel 74 vorgeschriebenen Frist* 
einzufügen. 

Artikel 96 

In Absatz 1 dieses Artikels ist clas 
Wort „Schiffes" zu streichen und durch 
die Worte „Seeschiffes, das eine inter- 
nationale Reise ausführt," zu er- 
setzen. 

Artikel 104 

In Absatz 1 dieses Artikels sind die 
Worte „in diesen Vorschriften vorge- 
sehenen gesundheitlichen Maßnahmen 
wirksamer und weniger lästig zu ge- 
stalten" zu streichen und durch die 
Worte „Anwendung dieser Vorschrif- 
ten zu erleichtern" zu ersetzen. 


ARTIKEL II 

Die gemäß Artikel 22 der Satzung der 
Organisation vorgesehene Frist für 
Ablehnung oder Vorbehalte beträgt 
9 Monate, von dem Tage an gerech- 
net, an dem der Generaldirektor die 
Annahme dieser Zusatzvorschriften 
durch die Weltgesundheits Versamm- 
lung bekanntgegeben hat. 


ARTIKEL III 

Diese Zusatzvorschriften treten am 
1. Oktober 1956 in Kraft. 


ARTIKEL IV 

Die folgenden Schlußbestimmungen 
der Internationalen Gesundheitsvor- 
schriften gelten für diese Zusatzvor- 
schriften: 
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Paragraph 3 of Article 106, para- 
graphs 1, 2 and 5 of 107, 108 and 

Paragraph 2 of 109, substituting the 
date mentioned in Article III of these 
Additional Regulations for that men- 
tioned Hierein, 110 to 113 inclusive. 


IN FAITH WHEREOF we have set 
our hands at Mexico this 26th day of 
May 1955. 

The President 

of the World Health Assembly 
Ignacio Morones Prieto 

The Director-General 
of the World Health Organization 

Marcolino Gomes Candau 


article 106, paragraphe 3; article 107, 
paragraphes 1, 2 et 5; article 108; 
article 109, paragraphe 2, sous re- 
serve de la Substitution de la date 
mentionnee dans l’Article III du pre- 
sent Reglement additionnel a celle 
qui figure dans ledit article 109; ar- 
ticles 110 a 113 inclus. 


EN FOI DE QUOI le present acte a 
ete signe ä Mexico, le 26 mai 1955. 


Le President 

de I'Assemblee Mondiale de la Sante: 
Ignacio Morones Prieto 


Le Directeur general 
de l’Organisation Mondiale 
de la Sante: 

Marcolino Gomes Candau 


Artikel 106 Abs. 3, Artikel 107 Abs. 1, 
2 und 5; Artikel 108, Artikel 109 Abs. 2 
mit dem Vorbehalt, daß das in Artikel 
III dieser Zusatzvorschriften genannte 
Datum an die Stelle des in Artikel 
109 angegebenen Datums tritt, Ar- 
tikel 110 bis 113. 


ZU URKUND DESSEN haben wir 
heute, am 26. Mai 1955, in Mexiko wie 
folgt unterschrieben. 

Der Präsident 

der Weltgesundheitsversammlung 
Ignacio Morones Prieto 

Der Generaldirektor 
der Weltgesundheitsorganisation 

Marcolino Gomes Candau 


8 



Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Drucksache IV/ 3251 


Additional Regulations 
of 23 May 1956 
with respect to the 
Sanitary Control 
of Pilgrim Traffic 


THE NINTH WORLD HEALTH AS- 
SEMBLY, 

Considering that special measures 
for the sanitary control of pilgrim traf- 
fic approaching or leaving the Hedjaz 
during the season of the pilgrimage 
are no longer required and that con- 
sequently the relevant provisions of 
the International Sanitary Regulations 
and of Annexes A and B thereto may 
be abrogated; 


Having regard to Articles 2 (k), 21 
(a) and 22 of the Constitution of the 
World Health Organization, 

ADOPTS this 23rd day of May 1956, 
the following Additional Regulations: 


ARTICLE I 

1. In Articles 1, 102 and 103, Ap- 
pendix 2 and Annexes A and B of the 
International Sanitary Regulations, 
there shall be made the following 
amendments: 

A r t i c 1 e 1 

Definitions of "pilgrim", "pilgrim 
ship", "Pilgrimage", "sanitary Sta- 
tion", "season of the Pilgrimage" and 
"ship's surgeon". 

Delete these definitions in their en- 
tirety. 

Article 102 

Delete this Article in its entirety. 

Article 103 

In paragraph 1, delete the words "Mi- 
grants or seasonal workers" and re- 
place by the words "Migrants, season- 
al workers or persons taking part in 
periodic mass congregations". 


Appendix 2 — International Certifi- 
cate of Vaccination or Revaccination 
against Cholera. 

In the text of this Appendix, delete 
the second paragraph in the English 
text commencing with the words 
"Notwithstanding the above provi- 
sions" and ending with the words 
"second injection", and in the cor- 


Reglement additionnel 
du 23 mai 1956 
modifiant le Reglement 
sanitaire international 
en ce qui concerne 
le contröle sanitaire du 
mouvement des pelerins 


LA NEUVIfiME ASSEMBLßE MON- 
DIALE DE LA SANTE, 

Considerant que les mesures spe- 
ciales de contröle sanitaire du mou- 
vement des pelerins allant au Hedjaz 
ou en revenant pendant la saison du 
pelerinage ne sont plus necessaires 
et qu’en consequence les clauses y 
relatives du Reglement sanitaire in- 
ternational et les Annexes A et B de 
celui-ci peuvent etre abrogees; 


Vu les articles 2 k), 21 a) et 22 de 
la Constitution de l'Organisation 
mondiale de la Sante, 

ADOPTE, ce 23 mai 1956, le Regle- 
ment additionnel suivant: 


ARTICLE I 

1. Les ainendements suivants sont 
apportes aux articles 1, 102 et 103, ä 
l’Annexe 2 et aux Annexes A et B du 
Reglement sanitaire international: 


Article 1 

Supprimer les definitions de «me- 
decin de bord», «navire ä pelerins», 
«pelerin», «pelerinage», «saison du 
pelerinage», «Station sanitaire». 


Article 102 

Supprimer entierement cet article. 

Article 103 

Dans le paragraphe 1, supprimer les 
mots: «Les migrants ou les travail- 
leurs saisonniers» et le remplacer par 
les mots: «Les migrants, les travail- 
leurs saisonniers ou les personnes 
prenant part ä des rassemblements 
periodiques importants». 

Annexe 2 — Certificat international 
de vaccination ou de revaccination 
contre le cholera. 

Dans le texte de cette annexe, sup- 
primer le deuxieme paragraphe du 
texte francais, commeneant par les 
mots « Nonobstant les dispositions ci- 
dessus » et se terminant par les mots 
« seconde injection», et dans le texte 


Zusatzvorschriften 
vom 23. Mai 1956 
zur Änderung der 
Internationalen 

Gesundheitsvorschriften 
hinsichtlich der 
Gesundheitskontrolle 
über den Reiseverkehr 
der Pilger 

DIE NEUNTE WELTGESUNDHEITS- 
VERSAMMLUNG — 

In der Erwägung, daß Sondermaß- 
nahmen zur Gesundheitskontrolle 
über den Reiseverkehr der Pilger, die 
zur Zeit der Pilgerfahrt nach dem Hed- 
schas fahren oder aus diesem zurück- 
kehren, nicht mehr erforderlich sind, 
und daß infolgedessen die einschlägi- 
gen Bestimmungen der Internationalen 
Gesundheitsvorschriften und ihrer An- 
lagen A und B aufgehoben werden 
können. 

Im Hinblick auf Artikel 2 (k), 21 (a) 
und 22 der Satzung der Weltgesund- 
heitsorganisation — 

NIMMT heute, am 23. Mai 1956, fol- 
gende Zusatzvorschriften an: 


ARTIKEL I 

1. Die Artikel 1, 102 und 103, An- 
hang 2 und Anlagen A und B der In- 
ternationalen Gesundheitsvorschriften 
werden wie folgt geändert: 


Artikel 1 

Die Begriffsbestimmungen „Gesund- 
heitsstation", „Pilger", „Pilgerfahrt", 
„Pilgerfahrt-Saison", „Pilgerschiff" und 
„Schiffsarzt" sind zu streichen. 


Artikel 102 

Dieser Artikel ist ganz zu streichen. 

Artikel 103 

In Absatz 1 sind die Worte „Ein- 
und Auswanderer oder Saisonarbei- 
ter" zu streichen und durch die Worte 
„Ein- und Auswanderer, Saisonarbei- 
ter oder Personen, die an regelmäßig 
wiederkehrenden Massenzusammen- 
künften teilnehmen," zu ersetzen. 

Anhang 2 — Internationale Beschei- 
nigung über Impfung oder Wieder- 
impfung gegen Cholera. 

Im Wortlaut dieses Anhanges ist der 
zweite Absatz, der mit den Worten 
„Ungeachtet der vorstehenden Be- 
stimmungen" beginnt und mit den 
Worten „der zweiten Impfung" endet, 
zu streichen. 
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responding French text with the words 
"Nonobstant les dispositions ci- 
dessus" and "seconde injection". 


Annex A — Sanitary Control of Pil- 
grim Traffic approaching or leaving 
the Hedjaz during the Season of the 
Pilgrimage. 

Delete this Annex in its entirety. 

Annex B — Standards of Hygiene on 
Pilgrim Ships and on Aircraft car- 
rying Pilgrims. 

Delete this Annex in its entirety. 

2. Each State bound by these Ad- 
ditional Regulations undertakes to re- 
quire adequate Standards of hygiene 
and accommodation on ships and air- 
craft carrying persons taking part in 
periodic mass congregations, and such 
Standards shall be no less effective 
than those in effect under the Inter- 
national Sanitary Regulations prior to 
the entry-into-force of these Addition- 
al Regulations. 


ARTICLE II 

The period provided in execution 
of Article 22 of the Constitution of 
the Organization for rejection or 
reservation shall be six months from 
the date of the notification by the 
Director-General of the adoption of 
these Additional Regulations by the 
World Health Assembly. 


ARTICLE III 

These Additional Regulations shall 
come into force on the first day of 
January 1957. 


ARTICLE IV 

The following final provisions of 
the International Sanitary Regulations 
shall apply to these Additional Reg- 
ulations: paragraph 3 of Article 106, 
paragraphs 1 and 2 and the first sen- 
tence of paragraph 5 of 107, 108 and 
paragraph 2 of 109, substituting the 
date mentioned in Article III of these 
Additional Regulations for that men- 
tioned therein, 110 to 113 inclusive. 


anglais correspondant, le paragraphe 
commengant par les mots « Notwith- 
standing the above provisions » et se 
terminant par les mots « second injec- 
tion ». 

Annexe A — Contröle sanitaire du 
mouvement des pelerins allant au Hed- 
jaz ou en revenant pendant la saison 
du pelerinage. 

Supprimer cette annexe entierement. 

Annexe B — Normes d’hygiene con- 
cernant les navires ä pelerins et les 
aeronefs transportant des pelerins. 

Supprimer cette annexe entierement. 

2. Les Etats lies par le present Regle- 
ment additionnel s'engagent ä exiger 
l’observation de normes appropriees 
d'hygiene et d’installation materielle 
ä bord des navires et des aeronefs 
qui transportent des passagers pre- 
nant part ä des rassemblements perio- 
diques importants, et ces normes ne 
doivent pas etre inferieures ä celles 
qui etaient appliquees en vertu du 
Reglement sanitaire international an- 
terieurement ä l'entree en vigueur du 
present Reglement additionnel. 


ARTICLE II 

Le delai prevu, conformement ä l’ar- 
ticle 22 de la Constitution de l'Orga- 
nisation, pour formuler tous refus ou 
reserves est de six mois ä compter de 
la date ä laquelle le Directeur gene- 
ral aura notifie l'adoption du present 
Reglement additionnel par l’Assemblee 
mondiale de la Sante. 


ARTICLE III 

Le present Reglement additionnel 
entre en vigueur le 1 er janvier 1957. 


ARTICLE IV 

Les dispositions finales suivantes du 
Reglement sanitaire international s'ap- 
pliquent au present Reglement addi- 
tionnel: article 106, paragraphe 3; ar- 
ticle 107, paragraphes 1 et 2 et pre- 
miere phrase du paragraphe 5; ar- 
ticle 108; article 109, paragraphe 2, 
sous reserve de la Substitution de la 
date mentionnee dans L Article III 
du present Reglement additionnel ä 
celle qui figure dans ledit article 1 09; 
articles 110 ä 113 inclus. 


Anlage A. — Gesundheitskontrolle 
über den Reiseverkehr der Pilger, die 
zur Zeit der Pilgerfahrt nach dem Hed- 
schas fahren oder aus diesem zurück- 
kehren. 

Diese Anlage ist ganz zu streichen. 

Anlage B. — Hygienische Vorschrif- 
ten für Pilgerschiffe und Luftfahrzeuge, 
die zur Beförderung von Pilgern die- 
nen. 

Diese Anlage ist ganz zu streichen. 

2. Die an diese Zusatzvorschriften 
gebundenen Staaten verpflichten sich, 
die Befolgung angemessener Normen 
der Hygiene und Unterbringung an 
Bord von Schiffen und Luftfahrzeugen 
zu fordern, welche Personen beför- 
dern, die an regelmäßig wiederkeh- 
renden Massenzusammenkünften teil- 
nehmen; diese Normen dürfen denen, 
die auf Grund der Internationalen Ge- 
sundheitsvorschriften vor Inkrafttre- 
ten dieser Zusatzvorschriften ange- 
wandt wurden, nicht nachstehen. 


ARTIKEL II 

Die gemäß Artikel 22 der Satzung 
der Organisation vorgesehene Frist 
für Ablehnung oder Vorbehalte beträgt 
sechs Monate, von dem Tage an ge- 
rechnet, an dem der Generaldirektor 
die Annahme dieser Zusatzvorschrif- 
ten durch die Weltgesundheitsver- 
sammlung bekanntgegeben hat. 


ARTIKEL III 

Diese Zusatzvorschriften treten am 
1. Januar 1957 in Kraft. 


ARTIKEL IV 

Die folgenden Schlußbestimmungen 
der Internationalen Gesundheitsvor- 
schriften gelten für diese Zusatzvor- 
schriften: Artikel 106 Abs. 3, Artikel 
107 Abs. 1 und 2 und der erste Satz 
von Abs. 5, Artikel 108, Artikel 109 
Abs. 2, mit dem Vorbehalt, daß das 
in Artikel III dieser Zusatzvorschrif- 
ten genannte Datum an die Stelle des 
in Artikel 109 angegebenen Datums 
tritt, Artikel 110 bis 113. 
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IN FAITH WHEREOF we have sei 
our hands at Geneva this 23rd day 
of May 1956. 

Jacques Parisot 
President 

of the World Health Assembly 

Marcolino Gomes Candau 
Director-General 

of the World Health Organization 


EN FOI DE QUOI le present acte a 
ete signe ä Geneve, le 23 mai 1956. 


Jacques Parisot 
President 

de l'Assemblee mondiale de la Sante 

Marcolino Gomes Candau 
Directeur general 

de l’Organisation mondiale de la Sante 


ZU URKUND DESSEN haben wir 
heute, am 23. Mai 1956, in Genf wie 
folgt unterschrieben- 

Jacques Parisot 
Präsident 

der Weltgesundheitsversammlung 

Marcolino Gomes Candau 
Generaldirektor 

der Weltgesundheitsorganisation 


11 



Drucksache IV/3251 


Deutscher Bundestag — 4. Wahlperiode 


Additional Regulations 
of 23 Mai 1956 
with respect to the form 
of the International 
Certificate of Vaccination 
or Revaccination 
against Smallpox 


THE NINTH WORLD HEALTH AS- 
SEMBLY, 

Considering the need for the amend- 
ment of certain of the provisions of 
the International Sanitary Regulations 
(World Health Organization Regula- 
tions No. 2) as adopted by the Fourth 
World Health Assembly on 25 May 
1951, with respect to the form of the 
International Certificate of Vaccina- 
tion or Revaccination against Small- 
pox; 

Ha ving regard to Articles 2 (k), 
21 (a) and 22 of the Constitution of 
the World Health Organization, 

ADOPTS, this 23rd day of May 1956, 
the following Additional Regulations: 

ARTICLE I 

In Appendix 4 of the International 
Sanitary Regulations (International 
Certificate of Vaccination or Re- 
vaccination against Smallpox), there 
shall be made the following amend- 
ments: 

Appendix 4 — I nternational Cer- 
tificate o f V a c c i n a t i o n or Re- 
vaccination against Small- 
pox: 

Delete the "box" in this appendix and 
replace by: 


Reglement additionnel 
du 23 mai 1956 
modifiant le Reglement 
sanitaire international 
en ce qui concerne 
le modele de certificat 
international de 
vaccination 
ou de revaccination 
contre la variole 

LA NEUVIEME ASSEMBLEE MON- 
DIALE DE LA SANTE, 

Considerant la necessite d'amender, 
en ce qui concerne le modele de cer- 
tificat international de vaccination ou 
de revaccination contre la variole, cer- 
taines dispositions du Reglement sani- 
taire international (Reglement No 2 de 
l'Organisation mondiale de la Sante), 
tel qu'il a ete adopte par la Quatrieme 
Assemblee mondiale de la Sante le 
25 mai 1951; 

Tenant compte des articles 2 k), 
21 a) et 22 de la Constitution de l'Or- 
ganisation mondiale de la Sante, 

ADOPTE, ce 23 mai 1956, le Regle- 
ment additionnel suivant: 

ARTICLE I 

Les ainendements suivants sont ap- 
portes ä l'Annexe 4 du Reglement sa- 
nitaire international (Certificat inter- 
national de vaccination ou de revac- 
cination contre la variole) : 

Annexe 4 — Certificat inter- 
national de vaccination ou de 
revaccination contre la va- 
riole. 

Supprimer le contenu du cadre de cet- 
te annexe et le remplacer par le sui- 
vant: 


Zusatzvorschriften 
vom 23. Mai 1956 
zur Änderung der 
Internationalen 

Gesundheitsvorschriften 
hinsichtlich des Formblatts 

„Internationale Beschei- 
nigung über Impfung oder 
Wiederimpfung 
gegen Pocken" 

DIE NEUNTE WELTGESUNDHEITS- 
VERSAMMLUNG — 

In Anbetracht der Notwendigkeit, 
einige Bestimmungen der Internatio- 
nalen Gesundheitsvorschriften (Vor- 
schriften Nr. 2 der Weltgesundheits- 
organisation) in der von der Vierten 
Weltgesundheitsversammlung am 25. 
Mai 1951 angenommenen Fassung hin- 
sichtlich der Form der internationalen 
Bescheinigung über Impfung oder 
Wiederimpfung gegen Pocken zu än- 
dern, 

Unter Berücksichtigung der Artikel 2 
(k), 21 (a) und 22 der Satzung der 
Weltgesundheitsorganisation — 

NIMMT heute, am 23. Mai 1956, 
folgende Zusatzvorschriften an: 

ARTIKEL I 

Anhang 4 der Internationalen Ge- 
sundheitsvorschriften (Internationale 
Bescheinigung über Impfung oder Wie- 
derimpfung gegen Pocken) wird wie 
folgt geändert: 

Anhang 4 — Internationale Be- 
scheinigung überlmpfungoder 
Wiederimpfung gegen Pocken. 

Der Wortlaut in der Umrandung ist zu 
streichen und durch folgenden Wort- 
laut zu ersetzen: 


Date 

Show by "x" whether: 

Indiquer par "x" 
s'il s'agit de: 

Signature and 
Professional Status 
of vaccinator 
Signature et qualite 
professionelle du 
vaccinateur 

Approved stamp 

Cache! d'authen- 
tification 

la 

Primary vaccination performed 

Primovaccination effectuee 


1 a Tb 

1b 

Read as successful Prise 

Unseccessful Pas de prise 


2 

Revaccination 


2 3 

3 

Revaccination 


4 

Revaccination 


4 5 

5 

Revaccination 


6 

Revaccination 


6 7 

7 

Revaccination 
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Datum 

Durch „x" angegeben, ob: 

Unterschrift und 
Dienststellung des die 
Impfung Ausführenden 

Bestätigungsstempel 

1 a 

Erste Impfung durchqeführt 


1 a 1 b 

1 b 

erfolgreich 

erfolglos 


2 

Wiederimpfung 


2 3 

3 

Wiederimpfung 


4 

Wiederimpfung 


4 5 

5 

Wiederimpfung 


6 

Wiederimpfung 


6 7 

7 

Wiederimpfung 



ARTICLE II 

Upon thc enlry-into-force of these 
Additional Regulations, the form of 
Certificate of Vaccination or Re- 
vaccination against Smailpox set forth 
in Appendix 4 of the International 
Sanitary Regulations may continue lo 
be issued until the first day of Oc- 
tober 1957. A certificate of vaccination 
so issued shall thereafter continue to 
bc valid for the period for which it 
was previously valid. 


ARTICLE III 

The period provided in execufion 
of Article 22 of the Constitution of 
the Organization for rejection or re- 
servation shall be three nronths froin 
the date of the notification by the 
Director-General of the adoption of 
these Additional Regulations by the 
World Health Assembly. 


ARTICLE IV 

These Additional Regulations shall 
come into force on the first day of 
October 1956. 


ARTICLE V 

The following final provisions of 
the International Sanitary Regulations 
shall apply to these Additional Re- 
gulations: paragraph 3 of Article 106, 
paragraphs 1 and 2 and the first sen- 
tencc of paragraph 5 of 107, 108 and 
paragraph 2 of 109, substituting the 
date mentioned in Article IV of these 
Additional Regulations for that men- 
tioned therein, 110 to 113 inclusive. 


ARTICLE II 

Apres l'entrce en vigueur du pre- 
sent Reglement additionnel, des certi- 
ficats de vaccination ou de revaccina- 
tion conformes au modele constituant 
I’ Annexe 4 du Reglement sanitaire in- 
ternational pourront continuer ä etre 
delivres jusqu'au l rr octobre 1957. 
Tout certificat de vaccination ainsi de- 
livre continue d'ctre valable pendant 
la periode de validite gui lui avait ete 
preccdemment reconnue. 


ARTICLE III 

Le delai prev u, conformement ä l’ar- 
ticle 22 de la Constitution de l’Organi- 
sation, pour formuler tous refus ou 
reserves, est de trois mois ä compter 
de la date a laquclle le Directeur ge- 
neral aura notifie l’adoption du pre- 
sent Reglement additionnel par l’As- 
semblee mondiale de la Sante. 

ARTICLE IV 

Le present Reglement additionnel 
entre en vigueur le l or octobre 1956. 

ARTICLE V 

Les dispositions finales suivantes du 
Reglement sanitaire international s'ap- 
pliquent au present Reglement addi- 
tionnel: article 106, paragraphe 3; ar- 
ticle 107, paragraphes 1 et 2 et pre- 
miere phrase du paragraphe 5; ar- 
ticle 108, 1 09, paragraphe 2, sous reserve 
de la Substitution de la date mention- 
nee dans FARTICLE IV du present 
Reglement additionnel a celle qui fi- 
gure dans ledit article 109; articles 110 
ä 113 inclus. 


ARTIKEL II 

Nach Inkrafttreten dieser Zusatzvor- 
schriften kann die Bescheinigung über 
Impfung oder Wiederimpfung gegen 
Pocken gemäß Anhang 4 der Interna- 
tionalen Gesundheitsvorschriften bis 
zum 1. Oktober 1957 weiter ausgestellt 
werden. Jede so ausgestellte Beschei- 
nigung behält ihre Gültigkeit für den 
gleichen Zeitraum, für den sie früher 
gültig war. 


ARTIKEL III 

Die gemäß Artikel 22 der Salzung der 
Organisation vorgesehene Frist für 
Ablehnung oder Vorbehalte befragt 
drei Monate, von dem Tage an ge- 
rechnet, an dem der Generaldirektor 
die Annahme dieser Zusatz vorschniten 
durch die Weltgesundheitsversamm- 
lung bekanntgegeben hat. 


ARTIKEL IV 

Diese Zusatz Vorschriften treten am 
1. Oktober 1956 in Kraft. 


ARTIKEL V 

Die folgenden Schlußbestimmungen 
der Internationalen Gesundheitsvor- 
schriften gelten für diese Zusatzvor- 
schriften: Artikel 106 Abs. 3, Artikel 
107 Abs. 1 und 2 und der erste Satz 
von Abs. 5, Artikel 108, Artikel 109 
Abs. 2 mit dem Vorbehalt, daß das in 
Artikel IV dieser Zusatzvorschriften 
genannte Datum an die Stelle des in 
Artikel 109 angegebenen Dalums tritt, 
Artikel 110 bis 113. 
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IN FAITH WHEREOF we have set 
our hands at Geneva this 23rd day of 
May 1956. 

Jacques Parisot 
President 

of the World Health Assembly 

Marcolino Gomes Candau 
Director-General 

of the World Health Organization 


EN FOI DE QUOI le present acte a 
ete signe ä Geneve, le 23 mai 1956. 


Jacques Parisot 
President 

de l'Assemblee mondiale de la Sante 

Marcolino Gomes Candau 
Directeur general 

de l'Organisation mondiale de la Sante 


ZU URKUND DESSEN haben wir 
heute, am 23. Mai 1956, in Genf wie 
folgt unterschrieben: 

Jacques Parisot 
Präsident 

der Weltgesundheitsversammlung 

Marcolino Gomes Candau 
Generaldirektor 

der Weltgesundheitsorganisation 
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Additional Regulations 
of 19 May 1960 
with respect to the 
Health Part of the Aircraft 
General Declaration 


THE THIRTEENTH WORLD HEALTH 
ASSEMBLY, 

Considering the need for the amend- 
ment of certain of the provisions of 
the International Sanitary Regulations 
as adopted by the Fourth World Health 
Assembly on 25 Mai 1951, with respect 
to the health part of the Aircraft 
General Declaration; 


Having regard to Articles 2 (k), 
21 (a) and 22 of the Constitution of 
the World Health Organization, 

ADOPTS, this 29th day of May I960, 
the following Additional Regulations: 


ARTICLE I 

In Article 97 and Appendix 6 of the 
International Sanitary Regulations 
(Health part of the Aircraft General 
Declaration), there shall be made the 
following amendments: 


Article 97 

In the first paragraph, delete the 
words "a copy of that part of the 
Aircraft General Declaration which 
contains the health information speci- 
fied in Appendix 6" and insert the 
words: "the health part of the Air- 
craft General Declaration which shall 
conform with the model specified in 
Appendix 6". 


Appendix 6 — H ealthpart ofthe 
Aircraft General Declaration 


Delete the text and replace by: 


"Declaration of Health 

Persons on board known to be suffer- 
ing from illness other than airsickness 
or the effects of accidents, as well as 
those cases of illness disembarked 
during the flight 


Reglement additionnel 
du 19 mai 1960 
concernant la partie 
relative aux 

questions sanitaires de la 
Declaration generale 
d'aeronef 

LA TREIZIEME ASSEMBLEE MON- 
DIALE DE LA SANTE, 

Considerant la necessite d’amender, 
en ce qui concerne la partie relative 
aux questions sanitaires de la Decla- 
ration generale d’aeronef, certaines 
dispositions du Reglement sanitaire 
international, tel qu'il a ete adopte 
par la Quatrieme Assemblee mondiale 
de la Sante le 25 mai 1951; 

Tenant compte des articles 2 k) 21 a) 
et 22 de la Constitution de l'Organisa- 
tion mondiale de la Sante, 

ADOPTE, ce 19 mai 1960, le Regle- 
ment additionnel suivant: 


ARTICLE I 

Les amendements suivants sont ä 
apporter ä l’article 97 et a l'annexe 6 
(partie relative aux questions sanitai- 
res de la Declaration qenerale d'aero- 
nef) : 


Article 97 

Dans le premier paragraphe, suppri- 
mer les mots « un exemplaire de la par- 
tie de la Declaration generale d’aero- 
nef qui contient les renseignements 
sanitaires specifies a l’annexe 6 et in- 
serer: « la partie relative aux ques- 
tions sanitaires de la Declaration ge- 
nerale d’aeronef, qui doit etre confor- 
me au modele donne ä l’annexe 6». 


Annexe 6 — Partie relative 
aux questions sanitaires de 
la Declaration generale d'ae- 
ronef 

Supprimer le texte et le remplacer par 
le suivant: 


«Declaration de sante 

Cas de maladie (ä l’exclusion du mal 
de l’air ou des accidents) constates ä 
bord ou debarques au cours du voyage 


Zusatzvorschriften 
vom 19. Mai 1960 
zur Allgemeinen Erklärung 
für Luftfahrzeuge 
Abschnitt über Gesundheit 


DIE DREIZEHNTE WELTGESUND- 
HEITSVERSAMMLUNG — 

in Anbetracht der Notwendigkeit, 
gewisse Bestimmungen der Internatio- 
nalen Gesundheitsvorschriften, wie sie 
von der Vierten Weltgesundheitsver- 
sammlung am 25. Mai 1951 angenom- 
men wurden, hinsichtlich der Allge- 
meinen Erkärung für Luftfahrzeuge, 
Abschnitt über Gesundheit, zu ändern, 

im Hinblick auf die Artikel 2 (k) 21 
(a) und 22 der Satzung der Weltge- 
sundheitsorganisation — 

NIMMT heute, am 19. Mai 1960, fol- 
gende Zusatzvorschriften an: 


ARTIKEL I 

Artikel 97 und Anhang 6 (Allge- 
meine Erklärung für Luftfahrzeuge, 
Abschnitt über Gesundheit) der Interna- 
tionalen Gesundheitsvorschriften wer- 
den wie folgt geändert: 

Artikel 97 

In Absatz 1 sind die Worte „denje- 
nigen Teil der Allgemeinen Luftfahr- 
zeugerklärung, der die im Anhang 6 
angeführten gesundheitlichen Aus- 
künfte enthält" zu streichen und die 
Worte „die Allgemeine Erklärung für 
Luftfahrzeuge, Abschnitt über Gesund- 
heit, die mit dem in Anhang 6 bezeich- 
neten Muster übereinstimmen muß" 
einzufügen. 


Anhang 6 — Allgemeine Er- 

klärung für Luftfahrzeuge, 
Abschnitt über Gesundheit 

Der Wortlaut ist zu streichen und 
durch folgenden Wortlaut zu ersetzen: 


„Gesundheitserklärung 

Krankheitsfälle, ausgenommen Fälle 
von Luftkrankheit und Unfälle, die an 
Bord festgestellt worden oder wäh- 
rend der Reise von Bord gegangen 
sind 
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Any other condition on board which 
may lead to the spread of disease 


Details of eacb disinsecting or sani- 
tary treatment (place, date, time, 
method) during the flight. If no dis- 
insecting has been carried out during 
the flight give details of most recent 
disinsecting 


SGD., if required, 


Crew member concerned" 


ARTICLE II 

The period provided in execution 
of Article 22 of the Constitution of 
the Organization for rejection or 
reservation shall be three months 
from the date of the notification by 
the Director-General of the adoption 
of these Additional Regulations by 
the World Health Assembly. 


ARTICLE III 

These Additional Regulations shall 
come into force on the first day of 
January 1961. 


ARTICLE IV 

The following final provisions of 
the International Sanitary Regulations 
shall apply to these Additional Re- 
gulations: paragraph 3 of Article 106, 
paragraphs 1 and 2 and the first 
sentence of paragraph 5 of 107, 108 
and paragraph 2 of 109, substituting 
the date mentioned in Article III of 
these Additional Regulations for that 
mentioned therein, 110 to 113 in- 
clusive. 


IN FAITH WHHREOF we have set 
our hands at Geneva this 19th day 
of May 1960. 


H. B. Turbott 
President 

of the Thirteenth World Health 
Assembly 

M. G. C and au 
Director-General 

of the World Health Organization 


Toute autre circonstance ä bord sus- 
ceptible de provoquer la propagation 
d'une maladie 


Details se rapportant a chaque desin- 
sectisation ou autre Operation sani- 
taire (lieu, date, heure, methode) ef- 
fectuee en cours de vol. S il n'y a pas 
eu de desinsectisation en cours de vol, 
donner des precisions sur la desinsec- 
tisation la plus recente 


Signature, si necessaire, 


Membre de l'equipage » 


ARTICLE II 

Le delai prevu, conformement ä l'ar- 
ticle 22 de la Constitution de l’Orga- 
nisation, pour formuler tous refus ou 
reserves est de trois mois a compter 
de la date ä laquelle le Directeur ge- 
neral aura notifie l'adoption du pre- 
sent Reglement additionnel par l'As- 
semblee mondiale de la Sante. 


ARTICLE III 

Le present Reglement additionnel 
entre en vigueur le 1er janvier 1961. 


ARTICLE IV 

Les dispositions finales suivantes du 
Reglement sanitaire international s’ap- 
pliquent au present Reglement addi- 
tionnel: article 106, paragraphe 3; ar- 
ticle 107 paragraphes 1 et 2, et premiera 
phrase du paragraphe 5; article 108, 
article 109, paragraphe 2, sous reserve 
de la Substitution de la date mention- 
nee dans Farticle III du present Regle- 
ment additionnel a celle qui figure 
dans ledit article 109, articles 110 a 
113 inclus. 


EN FOI DE QUOI le present acte a 
ete signe ä Geneve, le 19mai 1960. 


Dr. H. B. Turbott 
President 
de la Treizieme 

Assemblee mondiale de la Sante 

M. G. Candau 
Directeur general 

de l'Organisation mondiale de la Sante 


Jeder sonstige Umstand an Bord, der 
die Verbreitung einer Krankheit her- 
vorrufen könnte 


Einzelheiten über jede während des 
Fluges durchgeführte Entwesung oder 
sonstige gesundheitliche Maßnahme 
(Ort, Datum, Uhrzeit, Verfahren). Falls 
während des Fluges keine Entwesung 
stattgefunden hat, sind genaue Anga- 
ben über die zuletzt durchgeführte 
Entwesung zu machen 


Unterschrift, falls erforderlich 


Mitglied der Besatzung" 


ARTIKEL II 

Die nach Artikel 22 der Satzung der 
Organisation vorgesehene Frist für 
Ablehnung oder Vorbehalte beträgt 
drei Monate von dem Tag an gerech- 
net, an dem der Generaldirektor die 
Annahme dieser Zusatzvorschriften 
durch die Weltgesundheitsversamm- 
lung notifiziert hat. 


ARTIKEL III 

Diese Zusatzvorschriften treten am 
1. Januar 1961 in Kraft. 


ARTIKEL IV 

Die folgenden Schlußbestiinmungen 
der Internationalen Gesundheitsvor- 
schriften finden auf diese Zusatzvor- 
schriften Anwendung: Artikel 106 Abs. 
3, Artikel 107 Abs. 1, 2 und 5 

Satz 1, Artikel 108, Artikel 109 Abs. 2, 
wobei das in Artikel III dieser Zu- 
satzvorschriften genannte Datum an 
die Stelle des in Artikel 109 ange- 
gebenen Datums tritt, Artikel 110 bis 
113. 


ZU URKUND DESSEN ist heute, am 
19. Mai 1960, in Genf diese Urkunde 
unterzeichnet worden. 


H. B. Turbott 
Präsident 
der Dreizehnten 
Weltgesundheitsversammlung 

M. G. Candau 
Generaldirektor 

der Weltgesundheitsorganisation 
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Additional Regulations 
of 23 May 1963 
amending the International 
Sanitary Regulations 
in particular with respect 
to Notifications 


THE SIXTEENTH WORLD HEALTH 
ASSEMBLY, 

Considering the need for the amend- 
ment of certain of the provisions of 
the International Sanitary Regulations, 
as adopted by the Fourth World 
Health Assembly on 25 May 1951, in 
particular with respect to notifica- 
tions-, 

Having regard to Articles 2 (k), 
21 (a) and 22 of the Constitution of 
the World Health Organization, 

ADOPTS, this 23rd day of May 1963, 
the following Additional Regulations: 


ARTICLE I 

In Articles 1, 3, 36 and 97 of the 
International Sanitary Regulations, 
there shall be made the following 
amendments: 

Article 1 

lmported case. Delete this defini- 
tion and replace by: 

" ' imported case’ means an infec- 
ted person arriving on an internatio- 
nal voyage;". 

Transferred case. Add the follow- 
ing definition: 

"’transferred case’ means an in- 
fected person whose infection origin- 
ated in another local area under the 
jurisdiction of the same health ad- 
ministration;". 

Infected local area. Delete para- 
graph (a) and replace by: 

" (a) a local area where there is a 
case of plague, cholera, yellow-fever, 
or smallpox that is neither an im- 
ported case nor a transferred case; 
or". 

Article 3 
Insert as paragraph 2: 

“2. In addition each health adminis- 
tration shall notify the Organization 
by telegram within twentyfour hours 
of its being informed: 

(a) that one or more cases of a 
quarantinable disease have been 


Reglement additionnel 
du 23 mai 1963 
amendant le Reglement 
sanitaire international 
en particulier en ce qui 
concerne les notifications 


LA SEIZIEME ASSEMBLßE MON- 
DIALE DE LA SANTfi, 

Considerant la necessite d'amender, 
en particulier en ce qui concerne les 
notifications, certaines dispositions du 
Reglement sanitaire international, tel 
qu'il a ete adopte par la Quatrieme 
Assemblee mondiale de la Sante le 25 
mai 1951; 

Compte tenu des articles 2k), 21a) 
et 22 de la Constitution de l’Organisa- 
tion mondiale de la Sante. 

ADOPTE, ce 23 mai 1963, le Regle- 
ment additionnel suivant. 


ARTICLE I 

Les amendements suivants sont ap- 
portes aux articles 1, 3, 36 et 97 du 
Reglement sanitaire international: 


Article 1 

Cas importe. Supprimer la defini- 
tion et la remplacer par la suivante: 

«cas importe» designe une per- 
sonne atteinte qui arrive, alors qu'elle 
effectue un voyage international;». 

Cas transfere. Inserer la definition 
suivante: 


«cas transfere» designe une per- 
sonne atteinte qui a contracte I'infec- 
tion dans une autre circonscription 
relevant de la meme administration 
sanitaire; ». 

Circonscription infectee. Sup- 
primer le paragraphe a) et inserer: 

« a) une circonscription dans laquelle 
existe un cas de peste, de cholera, de 
fievre jaune ou de variole qui n'est ni 
un cas importe ni un cas transfere; 
ou ». 


Article 3 

Inserer le paragraphe 2 suivant: 

« 2. En outre, les administrations sani- 
taires adressent une notification ä 
I'Organisation par telegramme et au 
plus tard dans les vingt-quatre heures 
des qu’elles sont informees: 
a) qu'un cas au moins de maladie 
quarantenaire a ete importe ou 


Zusatzvorschriften 
vom 23. Mai 1963 
zur Änderung der 
Internationalen 

Gesundheitsvorschriften 

insbesondere hinsichtlich 
der Meldungen 

DIE SECHZEHNTE WELTGESUND- 
HEITSVERSAMMLUNG — 

in Erwägung, daß eine Änderung 
bestimmter Vorschriften der Interna- 
tionalen Gesundheitsvorschriften in 
der von der Vierten Weltgesundheits- 
versammlung am 25. Mai 1951 ange- 
nommenen Fassung, insbesondere hin- 
sichtlich der Meldungen, notwendig ist, 

im Hinblick auf die Artikel 2 (k), 
21 (a) und 22 der Satzung der Welt- 
gesundheitsorganisation — 

NIMMT heute, am 23. Mai 1963, fol- 
gende Zusatzvorschriften an; 


ARTIKEL I 

Die Artikel 1, 3, 36 und 97 der Interna- 
tionalen Gesundheitsvorschriften wer- 
den wie folgt geändert: 


Artikel 1 

Eingeschleppter Fall. Diese Be- 
griffsbestimmung ist zu streichen und 
wie folgt zu ersetzen: 

„eingeschleppter Fall" eine in- 
fizierte Person, die auf einer inter- 
nationalen Reise eintrifft;". 

Verschleppter oder verlegter 
Fall. Folgende Begriffsbestimmung ist 
einzufügen: 

„verschleppter oder verlegter 
Fall" eine infizierte Person, die in 
einem anderen örtlichen Gebiet, das 
der Zuständigkeit derselben Gesund- 
heitsverwaltung untersteht, infiziert 
wurde;". 

örtliches Infektionsgebiet. 
Absatz a ist zu streichen und wie folgt 
zu ersetzen: 

,,a) ein örtliches Gebiet mit einem 
Pest-, Cholera-, Gelbfieber- oder Pok- 
kenfall, der weder eingeschleppt, ver- 
schleppt noch verlegt wurde, oder". 


Artikel 3 

Als Absatz 2 ist einzufügen: 

„2. Jede Gesundheitsverwaltung er- 
stattet ferner der Organisation binnen 
24 Stunden telegraphische Meldung, 
sobald sie davon Kenntnis erhalten 
hat: 

a) daß ein oder mehrere Fälle einer 
quarantänepflichtigen Krankheit in 
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imported or transferred into a non- 
infected local area — the notifica- 
tion to include Information on the 
origin of infection,- 


(b) that a ship or aircraft has arrived 
with one or more cases of a qua- 
rantinable disease on board — the 
notification to include the name 
of the ship or the flight number 
of the aircraft, its previous and 
subsequent ports-of-call ( and 
whether the ship or aircraft has 
been dealt with." 


Re-number paragraph 2 as paragraph 3. 

Article 36 
Insert as paragraph 3: 

"3. Where a health administration has 
special problems constituting a grave 
danger to public health a person on 
an international voyage may, on ar- 
rival, be required to give a destina- 
tion address in writing." 


Article 97 

In paragraph 1, after the words "Ap- 
pendix 6", insert the words: 

"except when a health administration 
does not require it". 


ARTICLE II 

The period provided in execution 
of Article 22 of the Constitution of the 
Organization for rejection or reserva- 
tion shall be three months from the 
date of the notification by theDirector- 
General of the adoption of these Ad- 
ditional Regulations by the World 
Health Assembly. 


ARTICLE III 

These Additional Regulations shall 
come into force on the first day of 
October 1963. 

ARTICLE IV 

The following final provisions of 
the International Sanitary Regulations 
shall apply to these Additional Regula- 
tions: paragraph 3 of Article 106, 
paragraphs 1 and 2 and the first sen- 
tence of paragraph 5 of 107, 108 and 
paragraph 2 of 109, substituting the 
date mentioned in Article III of these 
Additional Regulations for that men- 
tioned therein, 110 to 113 inclusive. 


transfere dans une circonscription 
non infectee; la notification preci- 
sera l’origine de l'infection; 


b) qu'un navire ou un aeronef est ar- 
rive avec un ou plusieurs cas de 
maladie quarantenaire ä son bord; 
la notification indiquera le nom du 
navire ou le numero de vol de 
l’aeronef, ses escales precedentes 
et suivantes et precisera si les me- 
sures necessaires ont ete prises ä 
l'egard du navire ou de l’aeronef. » 


Donner le numero 3 ä l'actuel para- 
graphe 2. 

Article 36 

Ajouter le paragraphe 3 suivant: 

« 3. Dans un pays oü l'administration 
sanitaire doit faire face a des difficul- 
tes speciales qui constituent un grave 
danger pour la sante publique, il peut 
etre exige de toute personne effec- 
tuant un voyage international qu elle 
indique par ecrit, ä l'arrivee, son 
adresse de destination. » 

Article 97 

Dans le paragraphe 1, apres les mots 
«de cet aeroport », inserer, 

«, ä moins que l'adininistration sani- 
taire ne l'exige pas, ». 


ARTICLE II 

Le delai prevu, conformemcnt a Far- 
ticle 22 de la Constitution de l’Orga- 
nisation, pour formuler tous refus ou 
reserve, est de trois mois a compter 
de la date a laquelle le Directeur ge- 
neral aura notifie l’adoption du pre- 
sent Reglement additionnel par l’As- 
semblee mondiale de la Sante. 


ARTICLE III 

Le present Reglement additionnel 
entre en vigueur le 1 er octobre 1963. 


ARTICLE IV 

Les dispositions finales suivantes du 
Reglement sanitaire international s'ap- 
pliquent au present Reglement addi- 
tionnel: article 106, paragraphe 3; ar- 
ticle 107, paragraphes 1 et 2, et premie- 
re phrase du paragraphe 5; article 108, 
article 109, paragraphe 2, sous reserve 
de la Substitution de la date mention- 
nee dans LARTTCLH III du present Re- 
glement additionnel ä celle qui figure 
dans ledit article 109; articles 110 a 
113 inclus. 


ein örtliches Gebiet eingeschleppt, 
verschleppt oder verlegt wurden, 
das nicht örtliches Infektionsgebiet 
ist; die Meldung muß Angaben 
über die Herkunft der Infektion 
enthalten; 

b) daß ein Schiff oder Luftfahrzeug 
mit einem oder mehreren Fällen 
einer quarantänepflichtigen Krank- 
heit an Bord eingetroffen ist; die 
Meldung muß den Namen des 
Schiffs oder die Flugnummer des 
Luftfahrzeugs sowie die vorherge- 
henden und nachfolgenden Anlauf- 
oder Landehäfen enthalten und an- 
geben, ob das Schiff oder das Luft- 
fahrzeug den erforderlichen Maß- 
nahmen unterzogen wurde." 

Der bisherige Absatz 2 wird Absatz 3. 

Artikel 36 

Als Absatz 3 ist einzufügen: 

„3. Wenn sich eine Gesundheitsver- 
waltung besonderen Problemen, die 
eine ernste Gefahr für die öffentliche 
Gesundheit darstellen, gegenüberge- 
stellt sieht, kann eine Person auf einer 
internationalen Reise bei ihrer An- 
kunft aufgefordert werden, ihre Ziel- 
anschrift schriftlich anzugeben." 

Artikel 97 

In Absatz 1 sind nach den Worten 
„zu übergeben" die folgenden Worte 
hinzuzusetzen: 

„.sofern die Gesundheitsverwaltung 
nicht darauf verzichtet". 


ARTIKEL II 

Die in Artikel 22 der Satzung der 
Organisation vorgesehene Frist für die 
Ablehnung oder für einen Vorbehalt 
beträgt drei Monate, gerechnet von 
dem Tage, an dem der Generaldirek- 
tor die Annahme dieser Zusatzvor- 
schriften durch die Weltgesundheits- 
versammlung notifiziert. 


ARTIKEL III 

Diese Zusatzvorschriften treten am 
1. Oktober 1963 in Kraft. 


ARTIKEL IV 

Folgende Schlußbestiminungen der 
Internationalen Gesundheitsvorschrif- 
ten gelten auch für diese Zusatzvor- 
schriften: Artikel 106 Abs. 3, Artikel 
107 Abs. 1, 2 und 5 Satz 1, Artikel 108 
sowie Artikel 109 Abs. 2, wobei der 
in Artikel III dieser Zusatzvorsdiriften 
genannte Termin den in Artikel 109 
genannten Termin ersetzt, und die 
Artikel 110 bis 113. 
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IN FAITH WHEREOF we have set 
our hands at Geneva this 23rd day 
of May 1963. 


Dr. M. A. Majekodunmi 
President 

of the Sixteenth World Health 
Assembly 

Dr. M. G. Candau 
Director-General 

of the World Health Organization 


EN FOI DE QUOI le present acte a 
ete signe ä Gcneve, le 23 mai 1963. 


Dr. M. A. Majekodunmi 
President 

de la Seizieme Assemblee 
mondiale de la Sante 

Dr. M. G. Candau 
Directeur general 

de l'Organisation mondiale de la Sante 


ZU URKUND DESSEN haben wir 
heute, am 23. Mai 1963, in Genf wie 
folgt unterschrieben. 

Dr. M. A. Majekodunmi 
Präsident 
der Sechzehnten 
Weltgesundheitsversammlung 

Dr. M. G. Candau 
Generaldirektor 

der Weltgesundheitsorganisation 
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Denkschrift 
zu den Änderungen 

der Internationalen Gesundheitsvorschriften 


Die Weltgesundheitsversammlung hat seit dem 
Jahre 1955 mehrfach Änderungen der Internatio- 
nalen Gesundheitsvorschriften vom 25. Mai 1951 be- 
schlossen. 

Der Änderungsbeschluß der 8. Weltgesundheitsver- 
sammlung vom 26. Mai 1955 erstreckt sich auf Vor- 
schriften aller Teile der Internationalen Gesund- 
heitsvorschriften. Er enthält sowohl zahlreiche Än- 
derungen einzelner Begriffsbestimmungen des Tei- 
les I, als auch solche von materiellen Vorschriften 
der weiteren Abschnitte der Internationalen Ge- 
sundheitsvorschriften. Die Änderungen erstrecken 
sich insbesondere auf diejenigen Vorschriften, die 
sich mit Gelbfieber befassen. 

Am 23. Mai 1956 hat die 9. Weltgesundheitsver- 
sammlung zwei Änderungsbeschlüsse zu den Inter- 
nationalen Gesundheitsvorschriften angenommen. 
Der erste Beschluß beinhaltet im wesentlichen die 
Aufhebung der Sondervorschriften hinsichtlich der 
Gesundheitskontrolle über den Reiseverkehr der 
Pilger. Der zweite Beschluß ändert das Formblatt für 
die Internationale Bescheinigung über Impfung oder 
Wiederimpfung gegen Pocken (Anhang 4). Der Ver- 
zicht auf den Nachweis darüber, daß eine Wieder- 
impfung erfolgreich gewesen ist, kommt den Bedürf- 
nissen der Praxis entgegen. 


Der Änderungsbeschluß der 13. Weltgesundheitsver- 
sammlung vom 19. Mai 1960 betrifft die Allgemeine 
Erklärung für Luftfahrzeuge, Abschnitt über Gesund- 
heit (Anhang 6). Die Bestimmung des Anhangs 6, die 
sich mit den für diese Erklärung erforderlichen An- 
gaben befaßt, wird durch ein Muster der Allgemei- 
nen Erklärung für Luftfahrzeuge, Abschnitt über Ge- 
sundheit, ersetzt; die Verwendung dieses Form- 
blattes wird vorgeschrieben. 

Der von der 16. Weltgesundheitsversammlung am 
23. Mai 1'963 angenommene Änderungsbeschluß ent- 
hält außer Klarstellungen einzelner Begriffsbestim- 
mungen des Artikels 1 Ergänzungen der Vorschrif- 
ten über die Meldungen der Gesundheitsverwaltun- 
gen an die Weltgesundheitsorganisation (Teil II 
Artikel 3). Außerdem werden die vorgesehenen 
Maßnahmen bei der Ankunft (Teil IV Kapitel IV) 
um die Möglichkeit erweitert, Personen, die sich auf 
einer internationalen Reise befinden, in bestimmten 
Fällen bei ihrer Ankunft aufzufordern, ihre Ziel- 
anschrift schriftlich anzugeben. Durch die Änderung 
des Artikels 97 wird es in das Belieben der Gesund- 
heitsverwaltung gestellt, die Abgabe der Allgemei- 
nen Erklärung für Luftfahrzeuge, Abschnitt Gesund- 
heit, zu verlangen. 


Anlage 2 


Auffassung der Bundesregierung 
zu der Stellungnahme des Bundesrates 

Dem Vorschlag wird nicht zugestimmt. 

Das Gesetz bedarf nicht der Zustimmung durch den 
Bundesrat. Die Bestimmungen der Internationa- 
len Gesundheitsvorschriften, die geändert werden 
sollen, enthalten keine Verfahrensregelungen für 
die Gesundheitsbehörden der Länder im Sinne des 
Artikels 84 Abs. 1 des Grundgesetzes. 
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